
Aḅaddône {= Perdition}’אֲבËַ˚ן

אֲבËַ˚ן  ’Aḅaddône {= Perdition} 6 emplois

Job 26:  6  נֶגËְ֑˚ְ‹א֣˚לעָר֣˚ם  
סÍ֗ת ל1 ְ֜Ô ין ׃אֲבËַֽ˚ןוְא7

Job 26:  6 γυμνὸς ὁ ᾅδης ἐπώπιον αὐτοῦ 
καὶ οὐκ ἔστιν περιβόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ 

Job 26:  6 A nu,                                          le She’ôl, devant Lui ÷
et pas de couverture° {=  voile} à l'’Aḅaddône [à la perdition].

Job 28:22 מְרÍ֑מָוֶת וָ֭אֲבËַ֣˚ן  א=
È׃ עְנÍ ִ‹מְע1 ינÍ ָ‹מ? אָזְנֵ֗ ְ֜Ê

Job 28:22 ἡ ἀπώλεια καὶ ὁ θάνατος εἶπαν 
    ἀκηκόαμεν δὲ αὐτῆς τὸ κλέος 

Job 28:20 Mais la sagesse, d’où sort-elle [où la trouve-t-on] ? ÷ 
                               Où est-il le lieu 

                         de l’intelligence ?
Job 28:21 Elle se dérobe aux yeux de tout vivant ÷ [à tout humain]

                                           et au volatile des cieux, 
elle se cache [a été cachée].

Job 28:22                                               L’Abaddône [La Perdition] et la Mort ont dit ÷ 
Nos oreilles en ont [Nous en avons] entendu la renommée.

Job 31:12 יא עַד־ ‹ הִ֭ Eי א FÔ   ן˚Ëַֹ֣̇אֲב ל  Hאכ
‹׃ Jי תְָ‹ר KאָתÍ֖ב ְ̇ Íֽבְכָל־

Job 31:12 πῦρ γάρ ἐστιν καιόμενον ἐπὶ πάντων τῶν μερῶν 
οὗ δ᾽ ἂν ἐπέλθῃ ἐκ ῥιζῶν ἀπώλεσεν

Job 31:  9 Si mon cœur a été séduit par une femme ÷ [a suivi la femme d’un autre homme]
et qu’à l’ouverture {= l’entrée (de la maison)} de mon prochain [≠ à ses portes] 

Job 31:10     que ma femme tourne-la-meule pour un autre ÷ [≠ plaise, elle aussi, à un autre]
et que d’autres se penchent sur elle       [≠ et que mes tout-petits-enfants° soient humiliés].

Job 31:11 Car c'est une infamie, 
        c'est une faute qui relève des juges ;

Job 31:11 [Car cela (provoque)  une fureur de colère incontrôlable 
 de souiller la femme d'un (autre) homme.]

Job 31:12 car c'est un feu qui jusqu'à l’Abaddône dévore ÷ [≠ brûlant de tous côtés]
et tout mon produit {= ma récolte},   il le déracinerait 

LXX ≠ [or, là où il survient,                       il détruit depuis la racine].
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Aḅaddône {= Perdition}’אֲבËַ˚ן

Ps. 88:12 Êַ ר Mıֻבֶרהַיְס ÕP QËְחַס 
 SְנָתÍֽמ אֱ֜

Êָן˚Ëַֽ׃אֲב
Ps. 88:12 μὴ διηγήσεταί τις ἐν     τάφῳ τὸ ἔλεός σου 

                                                           καὶ τὴν ἀλήθειάν σου 

                                                 ἐν τῇ ἀπωλείᾳ

Ps. 88:12  (Ra)conte°-t-on, dans la sépulture,  ta générosité [miséricorde] ÷ 
                              [et] ta fidélité [vérité] 

                                                dans l'’Aḅaddône [(le lieu de) perdition] ?

Pro. 15:11 האֲבËַ˚ן וְַ֭‹א֣˚ל Uגֶד יְהו Oנ 
ם׃ נֵי־אָד1 VÊ ת˚Êִ֥י־ל XÔ ף אַ֜֗

Pro. 15:11 ᾅδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ κυρίῳ 
πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων

Pro. 15:11 She’ôl et ’Aḅaddône sont devant YHVH,
combien plus les cœurs des fils d'humain !

LXX ≠ [Hadès et perdition sont manifestes pour le Seigneur ;
  comment ne le seraient pas les cœurs des humains ?]

_________________________

אֲבËַֹה  (k) variante orthographique

˚Ëַאֲב (q)  variante orthographique

Pro. 27:20 א] אֲבËַ˚)  [וַ֭אֲבËַֹה (וְַ‹א֣˚ל  ֹ֣ עְ תִל ZÊ‡ְנָה
םוְ אָדָ֗ י הָ֜ א              עֵינ7 ֹ֣ עְ תִל [Ê‡ְנָה׃

Pro. 27:20 ᾅδης καὶ ἀπώλεια                                     οὐκ ἐμπίμπλανται 
ὡσαύτως καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων    ἄπληστοι 

 Pro. 27:20a βδέλυγμα κυρίῳ στηρίζων ὀφθαλμόν 
                        καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ 

Pro. 27:20 Shé’ôl et ’Aḅaddône [Hadès et Perdition]            ne sont jamais comblés ÷ 
[de même] les yeux du ’Adam [des humains] non plus ne sont jamais comblés.

Pro. 27:20a  [Abomination pour le Seigneur, celui qui fixe des yeux ;
+                                              et les ignares / mal élevés qui ne maîtrisent pas leur langue.]
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Ap. 9:11 ἔχουσιν ἐπ᾽ αὐτῶν βασιλέα      τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου,  

      ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδών, 

 καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει Ἀπολλύων.

Ap. 9:  3 Et, de la fumée, sortirent des sauterelles vers la terre (…)

Ap. 9:11 Au-dessus d'elles 
elles ont comme roi le messager / l'ange de l'Abîme ; 
son nom est, en hébreu,     Abaddône,  
et, en (langue) grecque,  il a pour nom     Apollyône.

 « C'est le déchaînement même de l’Abîme, c’est-à-dire le retour au chaos, la replongée dans le néant.
’Abaddône, c'est la destruction absolue, la dé-création, le triomphe du Thohou wa Bohou, le retour à ce qui
était avant que l'Esprit de Dieu n'instaure un ordre dans ce désordre : c'est "le Shéol qui gagne".

 Il porte aussi un nom en (langue) grecque (Ap. 9:11), Apollyône, participe actif qui accentue l’hébreu en le
personnalisant : c'est le  Détruisant, le Destructeur. Pourquoi dès lors cette précision qui ne précise rien ?
Ainsi qu'on l'a souvent conjecturé, ce pourrait être pour suggérer la parenté entre Apollyone, le Destructeur,
et  Apollon, le dieu grec de l'Eros  — il a, dit-on, une sauterelle pour emblème —, partout adoré mais profond
destructeur de l'homme.» 1

1 référence perdue … 
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אָבְדַן anéantissement° 2 emplois

 Est. 8:  5 ˙Äמֶר  וַ֠
ט֜˚ב  אִם־עַל־הַמֶּ֙לֶ^ 

אתִי bן וְאִם־מָצ Eיו ח  לְפָנָ֗

ר e›ָבָר֙ וְכËַָי ה Eלֶ^ לִפְנ  הַמֶּ֔

ה gי וְט˚ב hיו אֲנ UעֵינÊְ 

ב יב יÔִָתֵ֞ K›ָים לְה בֶת אֶת־הÛְַפָרִ֗ ן מַחֲ‹ֶ֜ jן־הַמְּדָ֙תָא֙ הָמ kÊ י  הָאֲגָגִ֔

ר O›ֲב א ים אÊֵַד֙לְ Ôָתַ֗ ר אֶת־הÌְַהÍדִ֔ l›ֲכָל־מְדִינ֥˚ת אÊְ לֶ^׃ kּהַמ
Esther 8:  6  Êָ     יתִי רָאִ֔ Vכַל֙ וÍה א jי אֵיכָכ ֠Ôִה mא אֶת־רָע יעַמnּ אֲֶ‹ר־יִמְצ=

Êְ     יתִי רָאִ֔ Vכַל֙ וÍה א jיכָכ Jןוְא oאָבְד                Ẋ ׃ סימ˚לַדְ

Esther 8:  5 καὶ εἶπεν Εσθηρ 
εἰ δοκεῖ σοι καὶ εὗρον χάριν 
πεμφθήτω ἀποστραφῆναι τὰ γράμματα τὰ ἀπεσταλμένα ὑπὸ Αμαν 

                             τὰ γραφέντα ἀπολέσθαι τοὺς Ιουδαίους 

οἵ εἰσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου 

Esther 8:  6        πῶς γὰρ δυνήσομαι                         ἰδεῖν τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου 

καὶ πῶς        δυνήσομαι σωθῆναι                             ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῆς πατρίδος μου

Esther 8:  5 Et ‘Èsther a dit : 
     Si (cela paraît) bon au roi [S'il te plaît] et si j'ai trouvé grâce [TM+ devant lui]

TM+ [et si (cela paraît) convenable au roi          et si je suis bonne {= agréable} à ses yeux] ÷

qu'on écrive [envoie°] 

pour renverser les lettres 

                                         que Hâmân fils de Hamdata, l’Agaguite, a projetées
LXX ≠                                                          [envoyées par Haman,] 

                                   (celles) qui ont été écrites 

pour faire périr les Juifs de toutes les provinces du roi

LXX ≠                                                    [pour perdre       les Juifs qui sont dans ton royaume].

Esther 8:  6 Car, comment pourrai-je voir                     le mal qui va trouver [≠ de] mon peuple

    et comment pourrai-je voir                      l’anéantissement          de    ma parenté ?

LXX ≠    [et comment pourrai-je être sauvée  dans la perte                        de    ma patrie ?]
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Esther 9:  5 ÍÔ֤Ìַַדִים֙ וÍהÌְַם  ה יְבֵיהֶ֔ Êְכָל־אֹ֣
רֶבמÔַַת  q־ח 

רֶגוְ lה 

ןוְ Uאַבְד 

Í‡ֲ֥ע [Ìַם ו lם׃ בְ‡נְֹאֵיה Ôִרְצ˚נ1

Esther 9:  5 [Et les Juifs ont frappé                       tous leurs ennemis 

LXX Ø TM+ à coups de glaive : 

                                    et ce fut un massacre, 

et ce fut un anéantissement ÷

      et ils ont traité selon leur gré ceux qui les haïssaient.]

J. PORTHAULT (édité le 10 novembre 2025 ; caractères © Linguist's Software) 5


